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МОВЛЕННЄВІ ОСОБЛИВОСТІ  
ІСПАНОМОВНОГО SMS-СЛЕНГУ 

 

Стаття присвячена розгляду іспанського молодіжного sms-сленгу. 
Виявленo його мовленнєві особливості. Виділено та досліджено дві 
основні групи лінгвістичних засобів, відповідно до їхніх функцій у sms-
листуванні: економії мовних засобів та апроксимації до усного мовлення. 
Проаналізовано перспективи використання sms-сленгу. 

Ключові слова: сленг, sms-листування, текстове повідомлення, 
субкультура, соціолект. 

 

Статья посвящена рассмотрению испанского молодежного sms-
сленга. Выявлены его речевые особенности. Выделено и исследовано две 
основные группы лингвистических средств, в соответствии с их 
функциями в sms-переписке: экономии языковых средств и 
аппроксимации к устной речи. Проанализированы перспективы 
использования sms-сленга. 

Ключевые слова: сленг, sms-переписка, текстовое сообщение, 
субкультура, социолект. 

 

The article examines sms slang usage by Spanish Youth and reveals its 
basic linguistic features. The article determines and investigates two major 
groups of language tools, according to their functions in the sms 
correspondence: language tools economy and approximation to the oral 
speech. The future prospects of the sms-slang usage also are analyzed. 
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Молодь створила нову форму комунікації, яка вже впевнено увійшла 
в наше життя і змушує говорити про окремий вид молодіжного сленгу – 
сленг SMS (Short Messages Service o System). Сьогодні поряд з усною та 
писемною формами спілкування з’явилася також електронна форма, що 
може в майбутньому сформувати нову царину знань – лінгвістику 
електронних форм комунікації [Cавельев 2011, 7]. 

Актуальність дослідження визначається значним впливом 
мовлення текстових повідомлень на сучасну мову, а також тим, що 
молодіжний сленг є нестійким, мінливим явищем, що постійно 
поповнюється лексичними одиницями та набуває нових 
лінгвістичних рис, що потребують фіксації та аналізу. Таке 
дослідження має також прикладне значення, тому що умовний код, 
який використовується в цьому соціолекті залишається незрозумілим 
для необізнаних людей. 
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Крім того, sms-сленг є цікавим для соціо- та психолінгвістики, 
оскільки дає цінний матеріал для дослідження інтересів, уподобань та 
психологічних особливостей сучасної молоді як окремої мовної спільноти. 
Невипадково сучасну молодь називають "generación del pulgar", оскільки 
sms, як засіб спілкування набувають дедалі більшої популярності, і їхній 
вплив на сучасну мовну картину світу є беззаперечним. 

Метою статті є визначити мовленнєві особливості текстових 
повідомлень та їхні функції, уточнити та виділити основні 
лінгвістичні феномени, наявні у цьому різновиді сленгу іспанської 
молоді, проаналізувати перспективи використання sms-сленгу. 

Об’єктом дослідження – різновид іспанського молодіжного сленгу – 
мова sms. Аналіз здійснюється переважно на матеріалі лексикографічних 
інтернет-джерел, відібраних шляхом суцільної вибірки.  

Сленг як різновид мовної субкультури традиційно привертає 
увагу вітчизняних та зарубіжних філологів завдяки емоційно-
експресивному забарвленню, лаконічності, образності сленгізмів 
тощо. Сленг sms-листування становить досить специфічну групу, що 
має суттєві відмінності від інших видів сленгу, які виражаються у 
формі та функціях цього соціолекту. 

На сучасному етапі усе частіше починають говорити про 
існування окремої sms-мови, що розвивається всередині різних мов. 
Зокрема, в США на мову-sms переклали "Іліаду", у Франції деякі 
сайти представлені англійською, французькою та мовою sms. 
Текстові повідомлення використовують для реклами, сповіщень від 
банків та різних компаній, створено кілька мільйонів сайтів з 
прикладами святкових, гумористичних sms тощо. 

В Іспанії створено проект під назвою "Diccionario SMS", 
організований іспанською Асоціацією користувачів Інтернету та 
сервісами MSN и Lleida.net (сайти безкоштовної відправки sms). 
Названо словник також мовою sms – "Exo x ti y xa ti" ("Hecho por ti y 
para ti") [Diccionario SMS]. Отже, це явище досягло таких масштабів, 
що на нього не можна не зважати. У той же час, говорити про 
існування sms-мови не зовсім коректно з наукової точки зору, 
оскільки вона послуговується лексикою, синтаксисом 
загальнонаціональної мови, хоча і в дуже спотвореному вигляді. Ми 
визначаємо сленг sms та чатів як соціолект, різновид молодіжного 
сленгу, оскільки саме молодь є основним користувачем 
вищезазначених послуг і автором новотворів у цій сфері.  

Мовленнєві засоби, що використовуються у sms-листуванні ми 
умовно розподілили на дві групи, в залежності від їхніх функції у 
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листуванні, це, відповідно, засоби економії та засоби, що сприяють 
наближенню sms-листування до усного мовлення. 

Першу групу становлять засоби економії. Оскільки текст одного 
повідомлення (так званий скрипт) обмежується 160 знаками, виникає 
необхідність передати більше інформації, використавши при цьому 
меншу кількість знаків, та укластися у можливо менший відрізок 
часу. Тут можна провести паралелі з телеграфом, у якому 
сплачувалося кожне слово, – з його появою теж з’явилося багато 
новотворів: reúnese замість se reunen, опущення артиклів, 
прийменників тощо. 

Більшість мовленнєвих засобів у текстових повідомленнях 
спрямовані саме на економію – часу та грошей. Тому усічення тут 
мають гіпертрофований характер і вирізняютьcя різноманітністю, 
спостерігаються значні відхилення від мовної норми. Отже, 
виділяємо такі мовленнєві засоби економії: 

a)  відсутність у текстових повідомленнях h: aora (ahora), oy 
(hoy), echo (hecho). 

b) використання y замість ll: yamare (llamaré), yamam (llámame), 
yaves (llaves), yegams (llegamos). 

c) K замість que та c: k bno (qué bueno), k tl? (¿qué tal?); kasa 
(casa), kand (cuando). 

d) використання х замість por та ch: xq (porque), xfa (por favor); 
mxo (mucho), xata (chata), xaxi (chachi). 

e) відсутність розділових знаків, пробілів між словами, 
графічних наголосів: NosVemosEstaTarde? (¿Nos vemos esta tarde?), 
сmo stas?(¿cómo estás?), tio (tío). Варто відзначити, що в деяких 
моделях телефонів вживання графічного наголосу призводить до 
зменшення допустимої кількості знаків у скрипті, крім того, 
опускання наголосів дає можливість економити час. 

f) відсутність частини або всіх голосних у слові: crvz (cerveza), 
ns vms (nos vemos), qdms n la dsk (¿quedamos en la disco?), bn (bien), 
bss (besos), сmo stas? (¿como estás?). Окремо можна виділити 
відхилення, що носять системний характер, це опущення е перед s: 
star, scribir, stirar, scuxar (estar, escribir, estirar, escuchar); опущення 
е після р і t: prezoso (perezoso), ntro (neutro).  

Зустрічається також усічення приголосних, але рідше: asias 
(gracias), maemia (madre mía). Загалом, в усіх випадках діє правило 
пропуску тих літер, які легко вираховуються. 

g) вживання чисел, інших математичних знаків та 
пунктуаційних знаків: NT1D (no tengo un duro), a1k (aunque), salu2 
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(saludos),TPN3 (te penetré), B7 (besitos), a10 або a2 (adiós), 100pre 
(siempre), ad+ (además), d+iao (demasiado), = (igual), MD= (me da 
igual), t exo d – (te echo de menos, a.s (apuntes). 

h) різноманітні абревіатури та акроніми LAP (lo antes posible), 
MK (¿me quieres?), TQITPP (te quiero y te pido perdón), NTC (no te 
creas), fds (fin de semana). 

Деякі абревіатури запозичено з англійської мови: AFAIK (as far as 
I know), LOL (laugh out loudly), ASAP (as soon as possible), tas OK? 
(¿estás bien?), MTF (Mother Fucker). 

Також частина скорочень виконує додаткову функцію евфемізації 
та кодування, оскільки зашифровує ненормативну лексику або 
табуйовану тематику: PAMC (paja a mano cambiada), MW (maricón 
weon), p.m (puta madre). 

Існують також абревіатури, які отримують додаткову розшифровку, 
іноді жартівливу або іронічну: TKM (te quiero mucho/ te quiero matar), BB 
(bye-bye, bebe), NPI (ni puta idea, no poseo información).  

Як правило, в одному текстовому повідомленні можна 
спостерігати використання усіх або більшості виділених нами 
засобів: HI A TO2. HACE 1 XLA +TRD? (Hola a todos ¿Hace una chela 
más tarde). У цьому прикладі наявні англіцизм, використання чисел 
та математичних знаків, х замість ch, усічення голосних. 

Варто зазначити, що виділені нами мовленнєві засоби, окрім економії, 
виконують також функцію кодування. З їхньою допомогою молодь робить 
листування незрозумілим для людей, що не володіють цим соціолектом, 
зокрема для батьків. Таким чином, sms забезпечує приватність. 

Другу групу складають засоби, що сприяють апроксимації sms-
листування до усного мовлення. 

Основна відмінність сленгу sms від інших соціолектів – письмова форма 
вираження, а не усна, переважно характерна для жаргонної комунікації.  

У цьому типі спілкування відсутні просодичні риси, візуальний 
контакт, слова паразити (uff, buáa, pues), це мовлення не є 
спонтанним. Також воно є незворотнім, відправивши текстове 
повідомлення, вже немає можливості щось додати або скорегувати, в 
той же час, є можливість виправлень, поки sms не відправлене.  

Проте, мова sms намагається максимально наблизитися до усної 
форми. Зокрема, швидкість надходження текстового повідомлення 6-
8 секунд, що створює ілюзію синхронності і наближає її до усного 
мовлення. У повідомленнях використовуються структури, характерні 
для розмовної мови (відсутність складних синтаксичних конструкцій, 
складних речень, паратаксис), що сприяє створенню атмосфери 
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невимушеності спілкування. Підвищені інтонації передаються 
шляхом написання усього повідомлення великими літерам.  

Наближенню до усного мовлення сприяє також використання так 
званих емотиконів та піктограм: :-), :-D (посмішка, 
сміх), :( сум), :'( (плач), :| (розчарування), |o (позіхання), тощо. Ці 
позначки компенсують відсутність візуального контакту та додають 
виразності тексту. Варто зазначити, що у творенні деяких піктограм 
молодь виявляє неабияку креативність:  

Багато дискусій ведеться щодо значення sms для сучасної молоді. 
На думку окремих іспанських дослідників, sms має негативний вплив 
на грамотність сучасної молоді, оскільки вони починають 
використовувати цю специфічну мову не лише у телефонних 
повідомленнях, а й в інших сферах життя. Використання sms 
негативно позначається на письмі молоді, зокрема, науковці 
відмічають збільшення кількість орфографічних помилок, відсутність 
пунктуації, спрощений словник [Rodríguez 2006]. Це у свою чергу 
призводить до примітивізації мислення та загальної деградації [Betty 
70, 2006]. Один з дослідників sms-текстів Є.О.Савельєв відзначає, що 
особливий формат sms-каналу формує нову форму не лише 
спілкування, але й мислення [Савельев 2011, 7]. Водночас, така мова 
стає в нагоді при написанні конспекту, текстових повідомлень, вона є 
альтернативою стенографії.  

У мові sms молодь виявляє свою креативність та винахідливість. 
Варто зазначити, що для молоді функція мовної гри виступає чи не 
найголовнішою, юнаки отримує задоволення від процесу та 
можливості творчості. Про це свідчить той факт, що деякі новотвори 
не виконують функції економії (наприклад, написання k заміть c, 
moxu (niña), 1000+o (emilio), тощо), також існують деякі піктограми, 
які лише збільшують кількість друкованих знаків і не несуть ніякої 
іншої функції, окрім мовної гри (################# (cremallera), 
(((((((((((((((((((: (¿dónde estoy?). 

Про значимість явища sms-сленгу свідчить також поява в 
іспанському молодіжному жаргоні лексем на позначення людей, що 
пишуть у стилі sms та з великою кількістю орфографічних помилок: 
el hoygan, el chater.  

Як бачимо, у цій сфері відбувається найбільш активне творення 
неологізмів, до того ж існують усілякі граматичні та графічні 
інновації. Нами виділено такі основні функції sms-сленгу: функція 
економії, наближення до усного мовлення, кодування, функція 
мовної гри.  
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Перспективним, на нашу думку, є дослідження сленгів різних 
молодіжних угрупувань Іспанії для виявлення універсальних та 
специфічних рис цих соціолектів, також розгляд впливу сленгу на 
загальнонаціональну мову, взаємодію загальновживаної лексики та 
лексики, що знаходиться за межами літературного стандарту.  
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У статті йдеться про необхідність особистісного, прагматичного 

розуміння мови, аналізується поняття особистості та її 
міжкультурної компетенції як необхідних складників комунікативної 
ситуації (дискурсу), підкреслюється значимість розроблення типології 
особистостей з погляду лінгвістики. 
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комунікативна ситуація, культурний релятивізм, етноцентризм, 
соціокультурний аспект, прагматична норма.  

 


